
श्री परमात्मन ेनमः 
Om Śrī Paramātmane Namaḥ 

अथ दशमोऽध्यायः॥ 
Atha daśamo'dhyāyaḥ || 

विभवूियोगः 
Vibhūtiyogaḥ 

 
श्रीभगिानिुाच 

Śrībhagavānuvāca 

भयू एि महाबाहो शृण ुम ेपरम ंिचः। 
यत्तऽेहं प्रीयमाणाय िक्ष्यावम वहिकाम्यया॥ १०-१॥ 
bhūya eva mahābāho śṛṇu me paramaṁ vacaḥ | 

yatte'haṁ prīyamāṇāya vakṣyāmi hitakāmyayā || 10-1|| 

Again, O mighty-armed, listen to My Supreme word; which I, wishing your welfare, will declare 

to you who are delighted to hear me. 

 

न म ेविदः सरुगणाः प्रभि ंन महर् षयः। 
अहमावदवहि दिेाना ंमहर्ीणा ंच सिषशः॥ १०-२॥ 
na me viduḥ suragaṇāḥ prabhavaṁ na maharṣayaḥ | 

ahamādirhi devānāṁ maharṣīṇāṁ ca sarvaśaḥ || 10-2|| 

Neither the hosts of Heavens, nor the great ṛṣi-s know my origin; for in every way, I am the 

source of all the Devas and the ṛṣi-s. 

 

यो मामजमनावद ंच िवेत्त लोकमहशे्वरम।् 
असम्मढूः स मर्त्यरे् ुसि षपाप  ः प्रमचु्यि॥े १०-३॥ 
yo māmajamanādiṁ ca vetti lokamaheśvaram | 

asammūḍhaḥ sa martyeṣu sarvapāpaiḥ pramucyate || 10-3|| 

He who amongst the mortals, knows Me as unborn and beginningless, as the great Lord of the 

worlds, he is undeluded and is liberated from all sins. 



बवुिर्ज्ा षनमसम्मोहः क्षमा सर्त्य ंदमः शमः। 
सखु ंदःख ंभिोऽभािः भय ंचाभयमिे च॥ १०-४॥ 
buddhirjñānamasammohaḥ kṣamā satyaṁ damaḥ śamaḥ | 

sukhaṁ duḥkhaṁ bhavo'bhāvaḥ bhayaṁ cābhayameva ca || 10-4|| 

Intellect, wisdom, non-illusion, forgiveness, truth, self-sestraint, calmness, happiness, pain, birth 

or death, fear and also fearlessness. 

 

अवहंसा समिा िवुटः िपो दान ंयशोऽयशः। 
भिवि भािा भिूाना ंमत्त एि पथृवविधाः॥ १०-५॥ 
ahiṁsā samatā tuṣṭiḥ tapo dānaṁ yaśo'yaśaḥ | 

bhavanti bhāvā bhūtānāṁ matta eva pṛthagvidhāḥ || 10-5|| 

Non-injury, equanimity, contentment, austerity, beneficence, fame, infamy (all these) different 

kinds of “qualities-of-beings”arise from Me alone. 

 

महर् षयः सप्त पिू ेचत्वारो मनिस्तथा। 
मद्भािा मानसा जािाः यरे्ा ंलोक इमाः प्रजाः॥ १०-६॥ 
maharṣayaḥ sapta pūrve catvāro manavastathā | 

madbhāvā mānasā jātāḥ yeṣāṁ loka imāḥ prajāḥ || 10-6|| 

The seven great ṛṣi-s, the Ancient four and also the Manus, possessed of powers like Me were 

born of (My) mind; from them are these creatures in the world, (originated and sustained).  

 

एिा ंविभवूि ंयोग ंच मम यो िवेत्त ित्त्विः। 
सोऽविकम्पने योगने यजु्यि ेनात्र सशंयः॥ १०-७॥ 
etāṁ vibhūtiṁ yogaṁ ca mama yo vetti tattvataḥ | 

so'vikampena yogena yujyate nātra saṁśayaḥ || 10-7|| 

He who in truth knows these manifold manifestations of My being (Macrocosm) and (this) 

Yogapower of Mine (Microcosm) becomes established in the tremor-less-yoga; there is no doubt 

about it. 

 

 
 



अहं सिषस्य प्रभिः मत्तः सिं प्रिि षि।े 
इवि मत्वा भजि ेमा ंबधुा भािसमवििाः॥ १०-८॥ 
ahaṁ sarvasya prabhavaḥ mattaḥ sarvaṁ pravartate | 

iti matvā bhajante māṁ budhā bhāvasamanvitāḥ || 10-8|| 

I am the source of all; from Me everything evolves; understanding thus, the wise, endowed with 

‘loving consciousness’, worship Me. 

 

मवित्ता मद्गिप्राणाः बोधयिः परस्परम।् 
कथयिश्च मा ंवनर्त्य ंिषु्यवि च रमवि च॥ १०-९॥ 
maccittā madgataprāṇāḥ bodhayantaḥ parasparam | 

kathayantaśca māṁ nityaṁ tuṣyanti ca ramanti ca || 10-9|| 

With their minds wholly resting in Me, with their senses absorbed in Me, enlightening each 

other, and ever speaking of Me, they are satisfied and delighted. 

 

िरे्ा ंसिियकु्ताना ंभजिा ंप्रीविपिू षकम।् 
ददावम बवुियोग ंि ंयने मामपुयावि ि॥े १०-१०॥ 
teṣāṁ satatayuktānāṁ bhajatāṁ prītipūrvakam | 

dadāmi buddhiyogaṁ taṁ yena māmupayānti te || 10-10|| 

To them, ever steadfast worshipping Me with love. I give the yoga “Buddhi” by which they come 

to me. 

 

िरे्ामिेानकुम्पाथ ंअहमर्ज्ानज ंिमः। 
नाशयाम्यात्मभािस्थः र्ज्ानदीपने भास्विा॥ १०-११॥ 
teṣāmevānukampārthaṁ ahamajñānajaṁ tamaḥ | 

nāśayāmyātmabhāvasthaḥ jñānadīpena bhāsvatā || 10-11|| 

Out of mere compassion for them, I dwelling within their heart, destroy darkness born of 

ignorance by the luminous Lamp of Knowledge. 

 

अज ुषन उिाच। 
Arjuna uvāca | 

 



 
परं ब्रह्म परं धाम पवित्र ंपरम ंभिान।् 
परुुर् ंशाश्वि ंवदव्यमावददिेमज ंविभमु॥् १०-१२॥ 
paraṁ brahma paraṁ dhāma pavitraṁ paramaṁ bhavān | 

puruṣaṁ śāśvataṁ divyamādidevamajaṁ vibhum || 10-12|| 

You are the Supreme Brahman, the Supreme Abode, the Supreme Purifier, Eternal, Divine 

Purusha, the God of all gods, Unborn, Omnipresent. 

 

आहुस्त्वामरृ्यः सि ेदिेवर् षना षरदस्तथा। 
अवसिो दिेलो व्यासः स्वय ंच  ि ब्रिीवर् म॥े १०-१३॥ 
āhustvāmṛṣayaḥ sarve devarṣirnāradastathā | 

asito devalo vyāsaḥ svayaṁ caiva bravīṣi me || 10-13|| 

All the ṛṣi-s have thus declared You, as also the Deva-ṛṣi Narada; so also Asita, Devala and 

Vyasa; and now the same You yourself say to me. 

 

सिषमिेदृि ंमन्य ेयन्ा ंिदवस केशि। 
न वह ि ेभगिन्व्यवकं्त विददिेा न दानिाः॥ १०-१४॥ 
sarvametadṛtaṁ manye yanmāṁ vadasi keśava | 

na hi te bhagavanvyaktiṁ vidurdevā na dānavāḥ || 10-14|| 

I believe all this that You say to me as true, O Keshava; verily, O Blessed Lord! neither the 

Devas nor the Danavas know Your manifestation: (identity). 

 

स्वयमिेात्मनात्मान ंिते्थ त्व ंपरुुर्ोत्तम। 
भिूभािन भिूशे दिेदिे जगत्पि॥े १०-१५॥ 
svayamevātmanātmānaṁ vettha tvaṁ puruṣottama | 

bhūtabhāvana bhūteśa devadeva jagatpate || 10-15|| 

Verily, You Yourself know Yourself by Yourself, O Puruṣottama (Supreme Puruṣa). O Source of 

beings, O Lord of beings, O God of gods, O Ruler of the world. 

 

िकु्तमहषस्यशरे्णे वदव्या ह्यात्मविभिूयः। 
यावभवि षभवूिवभलोकान ् इमासं्त्व ंव्याप्य विष्ठवस॥ १०-१६॥ 



vaktumarhasyaśeṣeṇa divyā hyātmavibhūtayaḥ | 

yābhirvibhūtibhirlokān imāṁstvaṁ vyāpya tiṣṭhasi || 10-16|| 

You should indeed, without reserve, tell me of your Divine glories by which you exist pervading 

all these worlds. 

 

कथ ंविद्यामहं योवग ंत्वा ंसदा पवरवचियन।् 
केर् ुकेर् ुच भािरे् ुवचन्त्योऽवस भगिन्या॥ १०-१७॥ 
kathaṁ vidyāmahaṁ yogiṁ tvāṁ sadā paricintayan | 

keṣu keṣu ca bhāveṣu cintyo'si bhagavanmayā || 10-17||  

How shall I, ever meditating, know You, O Yogin? In what aspects or forms, O blessed Lord, are 

You to be thought of by me? 

 

विस्तरेणात्मनो योग ंविभवूि ंच जनाद षन। 
भयूः कथय िवृप्तवहि श ऋण्ििो नावस्त मऽेमिृम॥् १०-१८॥ 
vistareṇātmano yogaṁ vibhūtiṁ ca janārdana | 

bhūyaḥ kathaya tṛptirhi śaṛṇvato nāsti me'mṛtam || 10-18|| 

Tell me again, in detail, O Janardana of your Yoga-power and Immanent glory; for I do not feel 

satisfied by hearing your life giving and so nectar-like speech.  

 

श्रीभगिानिुाच। 
Śrībhagavānuvāca | 

हि ि ेकथवयष्यावम वदव्या ह्यात्मविभिूयः। 
प्राधान्यिः कुरुश्रषे्ठ नास्त्यिो विस्तरस्य म॥े १०-१९॥ 
hanta te kathayiṣyāmi divyā hyātmavibhūtayaḥ | 

prādhānyataḥ kuruśreṣṭha nāstyanto vistarasya me || 10-19|| 

Alas! Now I will declare to you My divine glories, immanent in their prominence, O best of the 

Kurus; there is no end to the details of My extent. 

 

अहमात्मा गडुाकेश सिषभिूाशयवस्थिः। 
अहमावदश्च मध्य ंच भिूानामि एि च॥ १०-२०॥ 
ahamātmā guḍākeśa sarvabhūtāśayasthitaḥ | 



ahamādiśca madhyaṁ ca bhūtānāmanta eva ca || 10-20|| 

I am the Self, O Guḍākeśa, seated in the hearts of all beings; I am the beginning, the middle and 

also the end of all beings. 

 

आवदर्त्यानामहं विष्ःु ज्योविर्ा ंरविरंशमुान।् 
मरीवचमषरुिामवि नक्षत्राणामहं शशी॥ १०-२१॥ 
ādityānāmahaṁ viṣṇuḥ jyotiṣāṁ raviraṁśumān | 

marīcirmarutāmasmi nakṣatrāṇāmahaṁ śaśī || 10-21|| 

Among the (twelve) Adityas I am the Viṣ ṇ u: among the Luminaries, the radiant Sun; I am 

Marīchi among the Maruts; among asterisms the moon am I. 

 

िदेाना ंसामिदेोऽवि दिेानामवि िासिः। 
इवियाणा ंमनश्चावि भिूानामवि चिेना॥ १०-२२॥ 
vedānāṁ sāmavedo'smi devānāmasmi vāsavaḥ | 

indriyāṇāṁ manaścāsmi bhūtānāmasmi cetanā || 10-22|| 

Among the Vedas, I am the Sāma Veda; I am Vāsava among the Gods; among the senses I am 

the mind: and I am the intelligence among living beings. 

 

रुद्राणा ंशङ्करश्चावि वित्तशेो यक्षरक्षसाम।् 
िसनूा ंपािकश्चावि मरेुः वशखवरणामहम॥् १०-२३॥ 
rudrāṇāṁ śaṅkaraścāsmi vitteśo yakṣarakṣasām | 

vasūnāṁ pāvakaścāsmi meruḥ śikhariṇāmaham || 10-23|| 

And among the Rudras I am Śaṅkara; among the Yakṣas and Rakṣasas the Lord of wealth 

(Kubera): among the Vasus I am Pavak (Agni); and among the mountains I am the Meru. 

 

परुोधसा ंच मखु्य ंमा ंविवि पाथ ष बहृस्पविम।् 
सनेानीनामहं स्कन्दः सरसामवि सागरः॥ १०-२४॥ 
purodhasāṁ ca mukhyaṁ māṁ viddhi pārtha bṛhaspatim | 

senānīnāmahaṁ skandaḥ sarasāmasmi sāgaraḥ || 10-24|| 

And among the household priests, O Pārtha, know Me the chief, Brihaspati, among generals, I 

am Skanda, among lakes, I am the ocean. 



 

महर्ीणा ंभगृरुहं वगरामस्म्यकेमक्षरम।् 
यर्ज्ाना ंजपयर्ज्ोऽवि स्थािराणा ंवहमालयः॥ १०-२५॥ 
maharṣīṇāṁ bhṛgurahaṁ girāmasmyekamakṣaram | 

yajñānāṁ japayajño'smi sthāvarāṇāṁ himālayaḥ || 10-25|| 

Among the great ṛṣi-s I am Bhṛgu; among words I am one syllable “OM”; among sacrifices I am 

the sacrifice of silent repetition (Japa-Yajña): among immovable things, the Himalayas. 

 

अश्वत्थः सिषिकृ्षाणा ंदिेर्ीणा ंच नारदः। 
गन्धिा षणा ंवचत्ररथः वसिाना ंकवपलो मवुनः॥ १०-२६॥ 
aśvatthaḥ sarvavṛkṣāṇāṁ devarṣīṇāṁ ca nāradaḥ | 

gandharvāṇāṁ citrarathaḥ siddhānāṁ kapilo muniḥ || 10-26|| 

Among all trees (I am) the Pipal-tree; among Divine ṛṣi-s, Narada; among Gandharvas, 

Chiraratha; among the Perfected ones, the Muni Kapila. 

 

उि  ःश्रिसमश्वाना ंविवि माममिृोद्भिम।् 
ऐरािि ंगजिेाणा ंनराणा ंच नरावधपम॥् १०-२७॥ 
uccaiḥśravasamaśvānāṁ viddhi māmamṛtodbhavam | 

airāvataṁ gajendrāṇāṁ narāṇāṁ ca narādhipam || 10-27|| 

Know Me among horses as Uccaiḥśravas, born of Amṛta, among lordly elephants, the Airāvata, 

and among men, the King. 

 

आयधुानामहं िज्र ंधनेनूामवि कामधकु।् 
प्रजनश्चावि कन्दप षः सपा षणामवि िासवुकः॥ १०-२८॥ 
āyudhānāmahaṁ vajraṁ dhenūnāmasmi kāmadhuk | 

prajanaścāsmi kandarpaḥ sarpāṇāmasmi vāsukiḥ || 10-28|| 

Among weapons, I am the thunderbolt; among cows I am kāmadhuk: I am Kandarpa, the Cause 

for off-springs; among serpents I am Vāsuki. 

 

अनिश्चावि नागाना ंिरुणो यादसामहम।् 
वपिॄणामय षमा चावि यमः सयंमिामहम॥् १०-२९॥ 
anantaścāsmi nāgānāṁ varuṇo yādasāmaham | 
pitṝṇāmaryamā cāsmi yamaḥ saṁyamatāmaham || 10-29|| 



I am the Ananta among Nāgas; I am Varuna among water-deities; I am Aryama among pitṝus 

or ancestors; I am Yama among controllers. 

 

प्रह्लादश्चावि द  र्त्याना ंकालः कलयिामहम।् 
मगृाणा ंच मगृिेोऽहं ि  नियेश्च पवक्षणाम॥् १०-३०॥ 
prahlādaścāsmi daityānāṁ kālaḥ kalayatāmaham | 

mṛgāṇāṁ ca mṛgendro'haṁ vainateyaśca pakṣiṇām || 10-30|| 

I am Prahlāda among Daityas, Time among reckoners, the Lord ! of beasts (Lion) among beasts 

and Vainateya (Garuda) among birds. 

 

पिनः पििामवि रामः शस्त्रभिृामहम।् 
झर्ाणा ंमकरश्चावि स्रोिसामवि जाह्निी॥ १०-३१॥ 
pavanaḥ pavatāmasmi rāmaḥ śastrabhṛtāmaham | 

jhaṣāṇāṁ makaraścāsmi srotasāmasmi jāhnavī || 10-31|| 

Among purifiers, I am the wind; among warriors, I am Rāma; among fishes, I am the shark; 

among rivers, I am the Ganges. 

 

सगा षणामावदरिश्च मध्य ंच  िाहमज ुषन। 
अध्यात्मविद्या विद्याना ंिादः प्रिदिामहम॥् १०-३२॥ 
sargāṇāmādirantaśca madhyaṁ caivāhamarjuna | 
adhyātmavidyā vidyānāṁ vādaḥ pravadatāmaham || 10-32|| 

Among creations, I am the beginning, the middle and also the end, O Arjuna, among sciences I 

am the Science of the Self and I (am) the logic in all arguments. 

 

अक्षराणामकारोऽवि द्वन्द्वः सामावसकस्य च। 
अहमिेाक्षयः कालः धािाहं विश्विोमखुः॥ १०-३३॥ 
akṣarāṇāmakāro'smi dvandvaḥ sāmāsikasya ca | 

ahamevākṣayaḥ kālaḥ dhātāhaṁ viśvatomukhaḥ || 10-33|| 

Among letters I am the letter ‘A’, among all compounds and the dual (co-ordinates), I am verily, 

the inexhaustible or the everlasting-time; I am the (All-faced) Dispenser (of fruits of action) 

having faces in all directions. 

 

मरृ्त्यःु सि षहरश्चाहं उद्भिश्च भविष्यिाम।् 
कीवि षः श्रीिा षक्च नारीणा ंिवृिमधेा धवृिः क्षमा॥ १०-३४॥ 



mṛtyuḥ sarvaharaścāhaṁ udbhavaśca bhaviṣyatām | 
kīrtiḥ śrīrvākca nārīṇāṁ smṛtirmedhā dhṛtiḥ kṣamā || 10-34|| 

And I am all-devouring Death, and the prosperity of those who are to be prosperous; among the 

faminine qualities (I am) fame, prosperity, speech, memory, intelligence, firmness and 

forgiveness. 

 

बहृत्साम िथा साम्ा ंगायत्री छन्दसामहम।् 
मासाना ंमाग षशीर्ोऽहं ऋिनूा ंकुसमुाकरः॥ १०-३५॥ 
bṛhatsāma tathā sāmnāṁ gāyatrī chandasāmaham | 

māsānāṁ mārgaśīrṣo'haṁ ṛtūnāṁ kusumākaraḥ || 10-35|| 

Among hymns also I am the Brihat Saman: among metres Gayatri am I; among months I am 

parts of December-Jamuary (mārga śīrṣa); among seasons I am the flowery spring. 

 

द्यिू ंछलयिामवि िजेस्तजेवस्वनामहम।् 
जयोऽवि व्यिसायोऽवि सत्त्व ंसत्त्वििामहम॥् १०-३६॥ 
dyūtaṁ chalayatāmasmi tejastejasvināmaham | 

jayo'smi vyavasāyo'smi sattvaṁ sattvavatāmaham || 10-36|| 

I am the gambling of the fraudulent; I am the splendour of the splendid; I am victory, I am 

determination (of those who are determined),  I am the goodness of the good. 

 

िषृ्ीना ंिासदुिेोऽवि पाण्डिाना ंधनञ्जयः। 
मनुीनामप्यहं व्यासः किीनामशुना कविः॥ १०-३७॥ 
vṛṣṇīnāṁ vāsudevo'smi pāṇḍavānāṁ dhanañjayaḥ | 

munīnāmapyahaṁ vyāsaḥ kavīnāmuśanā kaviḥ || 10-37|| 

Among the Vṛṣṇīs I am Vāsudeva; among the Pāṇḍavas, (I am) Dhanañjaya; also among the 

Munis I am Vyāsa: and among the poets I am Uśana, the great Seer. 

 

दण्डो दमयिामवि नीविरवि वजगीर्िाम।् 
मौन ंच  िावि गहु्याना ंर्ज्ान ंर्ज्ानििामहम॥् १०-३८॥ 
daṇḍo damayatāmasmi nītirasmi jigīṣatām | 
maunaṁ caivāsmi guhyānāṁ jñānaṁ jñānavatāmaham || 10-38|| 

Among punishers I am the Sceptre; among those who seek victory, I am Statesmanship; and also 

among secrets, I am Silence and I am the Knowledge among knowers. 

 



यिावप सिषभिूाना ंबीज ंिदहमज ुषन। 
न िदवस्त विना यत्स्याि ् मया भिू ंचराचरम॥् १०-३९॥ 
yaccāpi sarvabhūtānāṁ bījaṁ tadahamarjuna | 

na tadasti vinā yatsyāt mayā bhūtaṁ carācaram || 10-39|| 

And whatsoever is the seed of all beings, that also am I, O Arjuna; there is no being, whether 

moving or unmoving, that can exist without Me. 

 

नािोऽवस्त मम वदव्याना ंविभिूीना ंपरिप। 
एर् िदू्दशेिः प्रोक्तः विभिूवेि षस्तरो मया॥ १०-४०॥ 
nānto'sti mama divyānāṁ vibhūtīnāṁ parantapa | 

eṣa tūddeśataḥ proktaḥ vibhūtervistaro mayā || 10-40|| 

There is no end to My Divine Glories, O Parantapa; but; this is but a brief statement by Me of 

the particulars of My Divine Glories. 

 

यद्यवद्वभवूिमत्सत्त्व ंश्रीमदूवज षिमिे िा। 
ित्तदिेािगच्छ त्व ंमम िजेोंऽशसम्भिम॥् १०-४१॥ 
yadyadvibhūtimatsattvaṁ śrīmadūrjitameva vā | 

tattadevāvagaccha tvaṁ mama tejoṁ'śasambhavam || 10-41|| 

Whatever that is glorious, prosperous or powerful in any being, that know you to be a 

manifestation of a part of My splendour. 

 

अथिा बहुन  िने वकं र्ज्ािने ििाज ुषन। 
विटभ्याहवमद ंकृत्स्नमकेाशंने वस्थिो जगि॥् १०-४२॥ 
athavā bahunaitena kiṁ jñātena tavārjuna | 
viṣṭabhyāhamidaṁ kṛtsnamekāṁśena sthito jagat || 10-42|| 

But, of what avail to thee is the knowledge of all these details, O Arjuna? I exist, supporting this 

whole “world” by one part of Myself. 

 

ॐ ित्सि ् इवि श्रीमद्भगिद्गीिास ुउपवनर्त्स ु
ब्रह्मविद्याया ंयोगशास्त्र ेश्रीकृष्ाज ुषनसिंाद े
विभवूियोगो नाम दशमोऽध्यायः॥ १०॥ 
om tatsat iti śrīmadbhagavadgītāsu upaniṣatsu 
brahmavidyāyāṁ yogaśāstre śrīkṛṣṇārjunasaṁvāde 

vibhūtiyogo nāma daśamo'dhyāyaḥ || 10|| 


